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3ynUHUTHCA Ha M. CanbBiHi. Leit BiJIOMUM €BPOCKENTHK 3 2018 p. obiiimae mocajy Mi-
HicTpa BHyTplmmx crpa ITaii miciisi mepeMory naptii Ha BUOOpax y CKIaji mpaBoi Ko-
aminii. Tak 3Banmii «Jlexkper CanbpBiHi» 3HAYHO CHPOCTHB ACTIOPTAIli0 MITPAHTIB; KPIM
TOTO, 1TAJIACHKI MOPTH YaCTO OTOJIOUIYIOTh 3aKPUTUMHU ISl CYJEH, IO NEPEBO3SATh MIT-
paHTIB, 0OCOOJIMBO SIKIIO CYJIHO nepedyBae Oimk4de A0 MOpTy iHIIOI KpaiHu. Kpim Toro,
3asiBa MPO HAJAHHS MPUTYJIKY HE PO3TISIAETHCS, SKIIO 0c00a MiI03PI0ETHCS y TOPTIBII1
Hapkotukamu [5]. llle onun nepekonanuii eBpockentuk, I1. CaBona, € miHicTpom 0e3
noptders 3 eBporechkux crpas y kadineti [x. Konre.

Otxe, «Lega Nord» («Jlira [TiBHOYI1») € OAHI€IO 3 HAUYCHIMIHIIINUX MOJMITUYHUX CHJT
cydacHoi Itanii. 3a OCHOBHUMH O3HAKaMU BOHA BIJHOCUTBCS A0 PaJAUKAIbHUX €BPOCKEII-
TUKIB, @ HaSIBHICTH 11 y CKIIal ypsimoBoi koanimii 3 2018 p. cBiIYUTh MPO 3pOCTaHHS TO-
TY’KHOCTI «EBPOCKEITHYHOr0 Tabopy». BinmosinHo, Ha BubOOpax 10 €BponapnaMeHTy,
sIKi BIIOYAyThest y 2019 p., MOXKHA O4iKyBaTH IIe OLTBII BICBHCHUX PE3YJIbTATIB NAPTiit
CX0KO0i CIIPSIMOBAHOCTI.
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L. P. Garnyk, I. 1. Snihurova

ARCHETYPS OF WISDOM: INTERCULTURAL COMMUNICATION
COMPETENCES TRAINING IN MULTICULTURAL STUDENTS GROUPS

Traditionally archetypes are observed as primordial images, characters or patterns of cir-
cumstances that recurred thought consistently enough to be considered a universal concept or
situation, also this term was adopted and popularized by psychologist Carl Gustav Jung, who
has created theory of a «collective unconscious.» According to Jung, different varieties of hu-
man experience have somehow been genetically coded and transferred to successive genera-
tions. Such primordial image patterns and situations evoke startlingly similar feelings in all
participants of communication process, thus why we can meet archetypes (as role models and
characters) in fables, proverbs, literature, religious rituals, legends and even games like chess
[1, p. 14-15].

Since ancient times to nowadays teaching techniques are based on wisdom consisted in
philosophic, strategic-tactic and other kinds of related with this subject books like Indian Pan-
chatantra or scroll of thirty-six Chinese stratagems. These two books, as like as other well-
known on Europe and Middle East epic and strategic-tactical books for training young gener-
ations of managers, strategists, rulers. Despite significant distance between ancient Hindu and
Chinese civilizations, our research devoted to sources and interconnections between archetypes
of wisdom (as we have called strategic-tactic notions in metaphoric form) based on anthropo-
logical analysis provides for us opportunity to create strategic game aimed on intercultural
communication competences training in multicultural students groups by using many lan-
guages for example Ukrainian and English. We have used Chinese stratagems to create strate-
gic cards (stratagem cards) and develop additionally set of related with conflict cases for dis-
cussion and finding solution. As like as in ancient time, our students whom we teach, have got
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ability to develop on practice their skills in strategic-tactical solving sophisticated life situa-
tions, communicative skills (to use foreign language in intercultural and interpersonal commu-
nication), managerial experience and implementation of obtained knowledge and skills on
practice for development of their intellectual potential. But why we have chosen Chinese strat-
agems and how are they related with advertized earlier intercultural context? Let us to explain
this case in brief.

Stratagem cards are based on behavioral tactics patterns of characters described in Pan-
chatantra («Five Treatises») that is ancient Indian collection of coherent animal fables in San-
skrit verse and prose, joined by common frame story. Panchatantra is dated by near 200 BCE,
but actually takes its origin from older oral tradition with «animal parables that are as old as we
are able to imagine». Authorship of «Five Treatises» is usually attributed with names of Vishnu
Sharma or Vasubhaga, both of which are pen names of ancient philosophers. Contemporary
scholars consider this work as certainly the most frequently translated literary product of India
because of its stories in interpreted forms are among the most widely known in the world. They
have got many different names in many cultures. Today we can find archetypes described in
Panchatantra in each of two hundreds versions of its text in more than fifty languages around
the world. Interpreted version of Panchatantra has started to spread around Europe in the elev-
enth century, but before this its elements have being found in literature in Greek, Latin, Spanish,
Italian, German, English, Old Slavonic, Czech, and perhaps many other Slavonic languages.
Its characters and their behavioral patterns has been worked over and over again, expanded,
abstracted, turned into verse, retold in prose, translated into medieval and modern vernaculars,
and retranslated into Sanskrit. And most of those stories contained so-called «gone down» or
behavioral archetypes that are close to related with everyday life confrontations and conflicts
as like as with mediation practices and tactics of solving sophisticated situations without giving
in.

The earliest known translation into a non-Indian language is in Pahlavi (Middle Persian
language, 550 CE) by Burzoe, that becomes basics for its Syrian translation well-known as
«Kalilag and Damnagy and translation into Arabic in 750 CE by Persian scholar Abdullah Ibn
al-Mugaffa as «Kalilah wa Dimnahy. Its new Persian version by Rudaki (12th century) is
named «Kalileh o Demneh” that was interpreted as Kashefi's 15th-century «Nvar-i Suhayli
(«The Lights of Canopus») that was translated into «Humayun-namahy in Turkish. This book
is also known as English «The Morall Philosophie of Doni» (1570). Most European versions
of this text are derivative works of the 12th-century Hebrew version of «Panchatantra» by
Rabbi Joel. In Germany, its translation by A. von Pforr (1480) has been widely read. Other
versions of this text were also found in Indonesia («Tantri Kamandakay), Laos («Nandaka-
prakaranay), and Thailand («Nang Tantrai») [2, p. 3-12].

Chinese interpretation of this book is named «Thirty-Six Stratagems» and has variably
been attributed to Sun Tzu from the Spring and Autumn period of China, or Zhuge Liang of
the Three Kingdoms period, but neither are regarded as the true author by historians. Instead,
the prevailing view is that the Thirty-Six Stratagems may have originated in both written and
oral history, with many different versions compiled by different authors throughout Chinese
history [3, p. 4-6]. «The Thirty-Six Stratagems» are divided into a preface, six chapters con-
taining six stratagems each, and an afterword that was incomplete with missing text. The first
three chapters generally describe tactics for use in advantageous situations, whereas the last
three chapters contain stratagems that are more suitable for disadvantageous situations. The
original text of the Thirty-Six Stratagems has a laconic style that is common to Classical Chi-
nese. Each proverb is accompanied by a short comment, no longer than a sentence or two, that
explains how said proverb is applicable to military tactics [3].
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A. A. Hlynika

BILJIUB IPEKAPI3AIIIL
HA ®OPMYBAHHS HOBUX COIIAJBHO-MTOJITUYHUX T'PYIT

Y cBiti icHye Oe3ntiv BuziB crparudikanii. Ha CY4acHOMY eTari MOXKHa FOBOPHTH IIPO
JICKUIbKA KJIaCHYHUX MOJLIIB CyCIIUIBCTBA Ha TPYIH 10 siKiii-HeOy b mincrasl. Tax, kia-
COBHI1 ITIIX1]] CIIOKOHBIYHO Ma€ B OCHOBI JIUICHHSI Ha KJIAaCH, 5IKi BOJIOZIOTE 200 HEe BOJIO-
AiI0Th 3ac00aMH BUPOOHMUITBA HA OCHOBI 3aKOHY MOJLIY Ipall. U_IaPOBHI/I crpaTudika-
LIHHAH MOILI CYCIIIBCTBA ICHY€E Ha MiZICTaBl TPhOX OCHOBHHX KPHTEPIIB: OCBITH, I0XOAY,
camoigeHTudikaii i 0e3miul migkpurepiis [1, c. 215].

«IIpekapiat — ue couianbHa Ipyna, ika XapakTepU3yeTbCsl TUM, IO i NpeJCTaBHUKU
BEIYTh HECTAOLIBHUI CIIOCIO KUTTS 1 pOOOTH 6€3 TOBrOCTPOKOBUX TrapaHTid 1 HAIIHHOTO
3apobiTKy» [3,c.201]. B cydacHiii comianbHO-TPYAOBIM cdepi OHIEIO 3 TOJIOBHHUX IMPO-
0JieM € HeCTaOUIbHICTh 3aMHATOCTI 1 MIBUAKE 3pOCTAaHHSI MPOIIAPKY €KOHOMIUYHO aKTHB-
HUX JIIOJICH, 1110 3HAXOIAThCS B CKJIaHUX yMoBax. Lleit ¢hakT HaOyBae Bce OLIBIIOTO MO-
IIUPEHHS Y CBITI, 1 BXKE € PEAIbHOI0 IIPOOIIEMOI0 PHHKIB Mpalli 0aratbox Kpain. Ocobnusy
yBary us np06neMa BUKJIMKA€E THM, L0 IIPOTArOM OCTAHHIX POKIB BOHA BCE OLIBLI pinryde
BIUTMBAE HA TOIITHYHY CKIIA/IOBY KUTTEMISUIBHOCT] CYCIIIBCTBA.

IoBeiHKa MPEACTaBHHUKIB IIPEKApiaTy IPYHTYEThCS HA BIAUYTTSAX HCBIOBOJICHHS HHU-
HIIIHIM COLIIaJIbHO-TIOJIITUYHUM CTAaTyCOM, TPHBOTH dYepe3 HEBU3HAYEHICTh MallOyTHBHOTO,
BiZIUy>KEHHS BiJl CyCiJIbCTBA, aHOMii. CTaBIE€HHs 10 BIACHOT Mpaili mo30aByieHe BIIEBHEHO-
cT1 B 11 collaJIbHIN Ta €KOHOMIYHIN I[IHHOCTI, 3BIJICH KpI/IXKiCTB COHiaJIBHO IIOJIITUYHOT'O
CTaTycy, sIKa BUKII0Ya€ MOXKIUBICTE CHOPMyBATH npocl)eCH/IHy l,Z[eHTI/I‘-IHICTB 10 1M030aB-
jisi€ 0araTbOX MPaB 1 rapaHTii, MOKIMBOCTI TPy A0BOi MOOLIBHOCTI Ta Kap’€PHOTO POCTY.

barato aBTopiB BBa)KalOTh MPOLIEC HPEeKapisaLlii IPOsIBOM HOCTMO,ZIepHICTCBKI/IX TEH-
JIeHIIi1, TOMy IO BiH mepeadadae HEBU3HAUYEHICTh MPOIECY iHTerparlii B MeBHI collia-
JHHO-TIONITHYHIN Tpynu. [locTcomianbha iHisS KOH(IIIKTY, M0 MOPOHKYE MPOIIECH TIpe-
Kapi3arlii, npuHaiMH1 U1 3axi1Hoi €Bponu € YuMoch HOBUM [4, p. 19]. Jloct Hi npodcri-
JIKM, Hl TIOJIITHYHI MapTii He 3HAWIIIM aJCKBAaTHOI BIAMOBIII HA BUKIHUKH IIi€l HOBOI (po-
pMu KOHGIIKTY. TaKUM YMHOM, TUTAHHS PO MOKJIMBOCTI Ta OOMEXKEHHSI CaMOOpraHi3a-
1li HEOpraHi30BaHMX TPyN Mpekapiary POpMYEThCS AEMOKPATHYHOIO CaMOCBIJOMICTIO
eBponeﬁCLKHx cycninbers. «llomiTnyHe MPeICTaBHALTBO MPEKAPI30BAHUX TPYI MOXKE
OyTH MOB’SI3aHO 3 (I)OpMaMI/I 1HKJIFO3UBHOT'O opraH13au10H13My» [4, p. 21].

IIpexapisartisi 10B’s3aHa TEPII 38 BCC 3 BUHUKHCHHSM 1 IOIIMPCHHIM HOBHX (bopM
3ai{HATOCTI, IEPEXONOM JI0 CIICLiali30BaHOr0 BUPOOHUITBA Ta (OPMYBAHHSIM CY4aCHOT
CHCTEMH TJIOGATBHOTO noJiny mpari. B HOBHX yMOBax MiANPHEMCTBA BUKOPUCTOBYIOTH
THYYKI i I[GL[@HTpaJ'IISOBaHl (hopMH TPYAOBHX BIJIHOCHH, & TAKOX YaCTKOBY ab0 BiiiancHy
cHCTeMy 3aiiHsATOCTI. HeBICBHEHICTD Y 3aBTPaIIHEOMY JHI, TPHBOXKHICTb, HECTAOLIBHICTD
COL[aJIBHOrO Ta CKOHOMIYHOIO CTAHOBHILQA CTAIOTh MOBCSKICHHOI MPOOIEMOIO JOBOII
BEJIMKOI KUIBKOCTI JIIOJCH B CYy4aCHOMY CBITi.

baraTo moJiTon0riB 1 MOMITUKIB BBAXKAIOTH, 110 CaMe MpeKapiaT CTAaHOBUTH OLIBIIICTh
pyxy «Okynyit Yonctpit!», Ik CTaB B’K€ TpaHCHAaLlOHaIbHUM [2, c. 75]. B €Bpormi 3
HUM TIOB’SI3yI0Th HOBHI TPOMAJICBKUN PYX, IKUW Ha3uBaeTbesa «Mayday», 110 TPOBOKye
0arato 3aBOpYIIEHb B 3aX1IHOEBPOIIEUCHKUX KpaiHaX.

Takum yrHOM, TIpEKapiaT K MOJITUYHE SBUIIIE MPOSBIIETHCS «(HAKTUIHO CKPi3hy [4,
p. 13], To6TO, #10TO ColianbH1 Ta MOJITUYHI HACTIIKH MPOSBISIOTHCS MPAKTUIHO Y BCIX
colialbHUX cepax 1 CerMEeHTaxX PUHKY Mpalli 1 CyCiIbCTBA. AJie BOHU HE 3a4iNal0Th BCiX



